
T1/T2-VERSANDVERFAHREN
T1/T2 customs transit

Bitte vollständig ausfüllen und unterschrieben zurücksenden. / Please complete, sign and return.

1. Auftraggeber / Principal

Kundenstatus / Customer type

Unternehmer / Business Verbraucher / Consumer

Firma / vollständiger Name | Company / full legal name

Straße / Hausnummer | Street / number Land / PLZ / Ort | Country / postal code / city

Ansprechpartner / Telefon | Contact person / phone E-Mail | Email

EORI / ggf. Niederlassungsnummer | EORI / branch no. USt-ID | VAT ID

SATS-Vorgang / Auftragsnummer | SATS case / order no. Angebot / Datum | Quote / date

2. Fahrzeug und Standort / Vehicle and location

Marke / Modell / Baujahr | Make / model / year Fahrzeug-Ident-Nr. | VIN

Abholort / Anschrift / Kontakt | Collection address / contact

Abholtag / Zeitfenster | Pickup date / time window Fahrer / Beförderer / Telefon | Driver / carrier / phone

3. Zollauftrag / Customs instruction

Verfahrensart / Procedure

T1 T2 Durch SATS bestimmen / SATS to determine

Abgangszollstelle / Code | Office of departure / code Bestimmungszollstelle / Code | Office of destination / code

Gestellungsort / vollständige Anschrift | Presentation location / full address
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T1/T2-VERSANDVERFAHREN
T1/T2 customs transit

Fortsetzung / Continued

Gewünschter Gestellungstermin | Requested presentation date ATB-/SumA-/Vorpapier-Nr. | Previous reference

Von SATS festzulegen: Verfahrensinhaber / EORI | SATS to confirm: holder /
EORI

Sicherheitsleistender (ohne Zugangscode) | Guarantee provider (no access code)

Die verbindliche Gestellungsfrist, MRN, Route und Verschlüsse ergeben sich aus den ausgestellten Versandunterlagen.
The binding presentation deadline, MRN, route and seals are specified in the issued transit documents.

Verbindliche Weisungen / Binding instructions

Warenwert / Währung | Goods value / currency Zolltarifnummer (falls bekannt) | Commodity code (if known)

Besondere Weisungen / Anlagen | Special instructions / annexes

Vereinbarte Sicherheit / Fälligkeit | Agreed security / due date Zusatzaufwand: vereinbarter Satz inkl./zzgl. USt. | Extra work: agreed rate
incl./excl. VAT

4. Auftrag und Vertretung 4. Instruction and representation
Der Auftraggeber beauftragt SATS, das Versandverfahren zu
organisieren und, soweit zulässig, in direkter Vertretung die
erforderlichen Erklärungen abzugeben. Der Verfahrensinhaber und
die Sicherheitsleistung sind vor Eröffnung gesondert festzulegen.
SATS übernimmt diese Rollen nicht allein durch Entgegennahme
dieses Formulars. SATS darf geeignete Zollagenten auswählen und
in meinem/unserem Namen bevollmächtigen sowie deren
Vollmachtsformulare anhand meiner/unserer Angaben ausfüllen,
erkennbar als Vertreter rechtsverbindlich unterzeichnen und
elektronisch übermitteln. Dies gilt nur innerhalb dieser Vollmacht und
soweit die jeweiligen Vorschriften eine Stellvertretung erlauben.
Darüber hinausgehende Bürgschaften, Schuldbeitritte und
eigenständige Haftungszusagen sind nicht erfasst.

The principal instructs SATS to arrange transit and, where permitted,
lodge required declarations in direct representation. The holder of the
procedure and guarantee arrangements must be confirmed before
opening transit. Receipt of this form alone does not make SATS the
holder or guarantee provider. SATS may select suitable customs
agents and authorise them in my/our name, complete their powers of
attorney using my/our information, sign them with legally binding
effect as my/our disclosed representative and submit them
electronically. This applies only within this authority and where the
relevant rules permit representation. Additional guarantees,
assumptions of another party's debts and separate liability
undertakings are excluded.

5. Pflichten bei der Fahrt 5. Duties during movement
Fahrzeug, Unterlagen und gegebenenfalls Verschlüsse unverändert
und fristgerecht ausschließlich zur vorgegebenen Zollstelle bringen.
Fahrzeug und Unterlagen aktiv gestellen und die Annahme sowie die
weitere zollrechtliche Behandlung klären. Bis zur erforderlichen
Zollfreigabe keine Nutzung, Übergabe, Entladung, Reparatur oder
eigenmächtige Routen-/Zieländerung. Bei Unfall, Panne, Verspätung,
beschädigtem Verschluss oder geschlossener Zollstelle SATS und
erforderlichenfalls die zuständige Zollstelle unverzüglich informieren;
behördliche Notfallanweisungen befolgen. Gestellungsnachweis
unverzüglich, spätestens binnen 24 Stunden, an SATS senden. Eine
Gestellungsquittung ist nicht automatisch der Nachweis der
Erledigung oder der Überlassung zum freien Verkehr.

Take the vehicle, documents and any seals intact and in time only to
the specified customs office. Actively present the goods and
documents and clarify acceptance and subsequent customs
treatment. No use, handover, unloading, repair or unauthorised
route/destination change before required customs release. In an
accident, breakdown, delay, damaged seal or closed office, notify
SATS and where necessary customs promptly and follow official
emergency instructions. Send presentation evidence to SATS
promptly and within 24 hours. A presentation receipt does not
automatically prove discharge or release for free circulation.
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T1/T2-VERSANDVERFAHREN
T1/T2 customs transit

Fortsetzung / Continued

6. Sicherheit und Ersatzansprüche 6. Security and reimbursement
Vereinbarte Vorschüsse und Sicherheiten sind vor dem jeweils
vereinbarten Leistungsschritt zu leisten. Bei fehlenden notwendigen
Unterlagen, ausstehender fälliger Zahlung oder unzulässigen
Weisungen darf SATS die betroffene Leistung im gesetzlich zulässigen
Umfang zurückhalten. Gesetzliche Pfand- und Zurückbehaltungsrechte
bleiben bestehen. Eine uneingeschränkte Freigabe- oder
Vorfinanzierungspflicht wird nicht begründet. Der Auftraggeber trägt
die ihm gesetzlich zuzurechnenden Abgaben und erstattet
auftragsgemäß für ihn verauslagte Beträge. Für Schäden und
notwendige Mehrkosten aus einer von ihm zu vertretenden
Pflichtverletzung haftet er nach den gesetzlichen Vorschriften; dies
umfasst berechtigte Drittansprüche gegen SATS und eingesetzte
Vertreter. Eigene Verantwortungsanteile von SATS oder Dritten
bleiben zu berücksichtigen.

Agreed advances and security must be provided before the agreed
stage of performance. If essential documents or due payment are
missing, or instructions are unlawful, SATS may withhold the affected
service to the extent permitted by law. Statutory liens and rights of
retention remain. No unconditional release or pre-financing obligation
is created. The principal bears duties and taxes legally attributable to
them and reimburses sums properly advanced on their behalf. They
are liable under applicable law for loss and necessary extra costs
caused by a breach for which they are responsible, including justified
third-party claims against SATS and appointed representatives.
Responsibility attributable to SATS or others remains relevant.

7. Zusatzaufwand und Vertragsgrundlagen 7. Extra work and contractual basis
Zusätzlicher erforderlicher Aufwand bei zurechenbaren
Unregelmäßigkeiten wird nach dem vereinbarten Satz und
dokumentiertem Zeitaufwand berechnet. Für den Auftrag gelten die vor
Vertragsschluss bereitgestellten und vereinbarten SATS-AGB vom
04.11.2026 für den jeweiligen Kundenstatus. Bei Unternehmern gelten
die vor Vertragsschluss zur Verfügung gestellten und vereinbarten
ADSp 2017 innerhalb ihres Anwendungsbereichs. Bei Verbrauchern
gelten die ADSp nicht. Zwingende gesetzliche Vorschriften und
individuell vereinbarte Bedingungen gehen vor. Eine
Transportversicherung ist von der gesetzlichen bzw. vertraglichen
Haftung zu unterscheiden.

Necessary extra work for attributable irregularities is charged at the
agreed rate and documented time. The SATS terms dated 04.11.2026
for the relevant customer type, supplied and agreed before contracting,
apply to the engagement. For business customers, the ADSp 2017
supplied and agreed before contracting apply within their scope. The
ADSp do not apply to consumers. Mandatory law and individually
agreed terms prevail. Cargo insurance is separate from statutory or
contractual liability.

Unterschrift / Signature

Mit der Unterschrift bestätige ich die Angaben und erteile den Auftrag / die Vollmacht für alle Seiten dieses Formulars.
By signing, I confirm the information and grant the instruction / authority covering all pages of this form.

Ort / Datum | Place / date Name / Funktion | Signatory name / capacity

Unterschrift zeichnen / einfügen | Draw / insert signature Alternativ: digitale ID | Alternatively: digital ID

Eine der beiden Signaturarten genügt. / Use either signature method.

Fahrerbestätigung - falls bereits bekannt / Driver acknowledgement - if known

Ich habe die Fahrt- und Gestellungspflichten erhalten und verstanden. / I have received and understood the transport and presentation duties.

Fahrer: Name / Datum | Driver: name / date

Unterschrift zeichnen / einfügen | Draw / insert signature Alternativ: digitale ID | Alternatively: digital ID

Eine der beiden Signaturarten genügt. / Use either signature method.
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